Скопируйте текст.  Разделите его на абзацы. Выполните речеведческий анализ текста. 

Очень часто мне приходится слышать фразу: «Да какая разница, как я скажу! Главное, что всем понятно». Но разница всё же есть. У каждого носителя языка есть представления о том, что такое хорошо и что такое плохо в плане речевой нормы, и многие остро реагируют на непривычные выражения. Вот две юные девушки в поезде смеются над странной с их точки зрения формой в речи их соседа, предложившего: «Кладите вещи сюда». Им не нравится как раз правильная форма, они предпочитают просторечную «ложьте», аргументы всё те же: моя мама так говорит, а у неё высшее образование. Эти дети вызывают у меня почти умиление: они ещё понимают своих родителей и говорят с ними на одном языке. Есть и другие, с довольно забавным лексиконом. Никогда не забыть мне оцепеневшей пожилой женщины - пассажирки трамвая, прямо над головой которой один молодой человек с искренним огорчением так сообщил другому о поломке материнской платы компьютера: «Представь, столько работы, а тут ещё мать сдохла, пришлось выбрасывать и новую покупать». Вы, конечно, слышали выражение «режет слух», так говорят о речевой неудаче. Чтобы не делать ошибок, надо прежде всего их слышать. А это умение формируется постепенно. Помните утверждение модельеров: «Костюм или говорит о тебе, или проговаривается»? Так и наш язык. Он требует внимания, аккуратности, воспитания хорошего вкуса. Не правилом единым жива русская речь. Ей требуется точность, образность, богатство, выразительность. Откуда всё это взять? К счастью, у нас есть великолепные образцы благоуханной речи - это наша великая литература, лучшие образцы которой, несомненно, позволяют воспитать речевой вкус, языковое чутьё, умение грамотно и точно излагать свои мысли так, чтобы речь говорила о человеке, а не проговаривалась.
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